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ABSTRACT 
 

AN ANALYSIS OF STRUCTURAL SHIFT IN ABSTRACT 

TRANSLATION OF ENGLISH DEPARTMENT STRUDENT’S 

UNDERGRADUATE THESIS AT  

IAIN METRO 

 

 

By: 

KINANTI 

 

 The main objective of this research is to find out the use of structure shift 

in abstract translation from English to Indonesian of English department students‟ 

undergraduate-thesis at IAIN Metro. It is hoped that through this research, the 

students can be more creative and more precise in translating the abstracts from by 

using the appropriate structure shift. 

 The method of this research is qualitative in the type of case study. The 

characteristics of this research is descriptive qualitative. The primary data of this 

study were taken from 20 undergraduate-thesis abstract written by IAIN Metro 

students in the TBI study program from grade of 2015. Data collection was 

carried out by analyzing the translation of the abstract from English as the source 

language to the Indonesian as the target language. 

 The results of this study prove that the use of a shift structure in translating 

student abstracts from English to Indonesian consists of three levels. They are 

phrase level, sentence level, and clause level. The use of structure shift in abstract 

translation from English to Indonesian which is found in student thesis is very 

varied. That is because students have been able to do shifting between head and 

modifier. In addition, students have also been able to carry out structural shifts in 

sentence form because students make variations in sentence structure changes 

from the source language to the target language. Especially with regard to shifting 

from the object in active sentences to the subject in passive sentences. In addition, 

at the level of shifting clauses, it is also found in shifting positions in dependent 

clauses, changing positions to be at the front of the independent clause in the 

target language. Therefore it can be concluded that the use of structure shift in 

abstract translation is very varied. 
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ABSTRAK 
 

ANALISIS STRUCTURAL SHIFT DALAM PENERJEMAHAN ABSTRAK 

DARI SKRIPSI MAHASISWA JURUSAN TADRIS BAHASA INGGRIS DI 

IAIN METRO 

 

Oleh:  

KINANTI 

 

 Tujuan utama dari penelitian ini adalah untuk mengetahui penggunaan 

structure shift dalam terjemahan abstrak dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

dari mahasiwa jurusan bahasa inggris di IAIN Metro. Diharapkan bahwa melalui 

penelitian ini, para mahasiswa dapat menjadi lebih kreatif dan tepat dalam 

menerjemahkan abstrak dengan penggunaan structure shift yang tepat. 

Metode penelitian ini adalah kualitatif dengan tipe studi kasus. 

Karakteristik dari penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Data utama dalam 

penelitian ini di ambil dari 20 abstrak skripsi yang ditulis oleh mahasiswa IAIN 

Metro jurusan bahasa inggris dari angkatan 2015. Pengumpulan data dilakukan 

dengan menganalisis terjemahan abstrak dari bahasa Inggris sebagai bahasa target 

dan bahasa Indonesia sebagai bahasa sasaran. 

Hasil penelitian ini membuktikan bahwa penggunaan struktur pergeseran 

dalam penerjemahan abstrak mahasiswa dari bahasa inggris ke bahasa Indonesia 

terdiri dari tiga tingkatan. Yaitu tingkatan frasa, tingkatan kalimat, dan tingkatan 

klausa. Penggunaan structure shift pada abstract translation dari bahasa inggris ke 

bahasa Indonesia yang di temukan di skripsi mahasiswa sangatlah variatif. Hal itu 

dikarenakan siswa telah mampu melakukan shifting antara head dan modifier. 

Selain itu, siswa juga telah mampu melakukan struktur pergeseran dalam bentuk 

kalimat dikarenakan siswa melakukan variasi perubahan structure  kalimat dari 

bahasa sumber kebahasa target. Terutama yang berkaitan dengan shifting dari 

objek dikalimat aktif menjadi subjek dikalimat pasiv. Selain itu, pada tingkat 

pergeseran klausa juga ditemukan pada pergeseran posisi dependent klausa 

berpindah posisi menjadi di bagian depan independent klausa di bahasa sasaran. 

Oleh karena itu dapat disimpulkan bahwa penggunaan structure shift pada 

penerjemahan abstrak sangat variatif.  

 

 

Kata Kunci: Structure shift, Penerjemahan, Skripsi, Kualitatif 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

Translation is the process of interpreting a message from the source 

language into the target language. People are not allowed to ignore the 

existence of translation in foreign languages, especially English and other 

languages in daily lives. Sometimes people find out translation script through 

news, movies, songs and other media. Translation is very helpful and useful 

for the students so that they can know the important meaning of a message 

that they read. 

Moreover, translation is very important in modern era. By translating 

activity, people can find out the meaning of foreign language. Translation 

helps people to enrich vocabulary and grammar through the activity in 

translating the text from the source language to the target language. In 

addition, through the translation process, translation can learn how to 

comprehend the important information through the certain context. 

There are several contents that often occur in the translation process. 

One of the important contents in the translation process is structural shift. The 

most common shift used to involve mostly a shift in grammatical structure. 

These are said by Catford that structure shift is the most common and to 

involve mostly a shift in grammatical structure
1
. Translation shift is a 

translation procedure that involves or changes the grammatical form of the 

                                                           
1Jeremy Munday. Introducing Translation Studies Theories and Applications (New 

York: Routledge, 2016), 97. 
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source language to the target language. Shift makes some changes occur in 

the translation process. 

The mastery of structural shift is important in the process of 

translating a message from the source language to the target language. In 

grouping shift categories, structure shifts are what often appear 

grammatically. Therefore, by the structure shift, translators can easily 

translate a message that they read, see or hear. 

In line with the above explanation, the researcher conducted a pre-

survey by observing the undergraduate-thesis of TBI students, specifically the 

translation of abstracts from English to Indonesia. 

In the pre-survey process, the researcher collected data in the form of 

seven undergraduate-thesis of TBI IAIN Metro written by the students of 

English education department in the academic year of 2015. In collecting the 

data, the researcher looked for the undergraduate-thesis through online access 

by visiting repository IAIN Metro. In addition, the researcher visited the 

library of IAIN Metro in looking for the undergraduate-thesis especially in 

the abstract section. In the pre-survey activity, after finding the 

undergraduate-thesis, the researcher focused on observing the students‟ 

translation mastery contained in the abstract from English to Indonesian. 

Based on the results of the pre-survey, the researcher found a 

phenomenon of structure shift which still contains errors. The more detailed 

pre-survey results are illustrated in the following table. 
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Pre-Survey Result 

 

Table 1. The Use of Structure Shift Translation in the Students‟ Undergraduate-

thesis 

 

No. Data The use of Structure Shift Translation 

1. UH 2 

2. RAC 2 

3. RA 3 

 

In connection with the entire explanation above, the researcher 

considers that the use of structure shift in the translation process from the 

source language to the target language is very important to study. This is 

because the structure shift translation process is not an easy thing to 

implement. From the survey results, it can be seen that there is an inaccuracy 

in the shift. Therefore, the researcher intends to examine more deeply the 

implementation of the translation of structure shift from the source language 

to the target language, especially in the abstract section of the undergraduate-

thesis from English to Indonesian. 

B. Research Question 

The researcher set the research questions as follows: “What are the use 

of structural shift in abstract translation from English to Indonesian of English 

department students‟ undergraduate thesis at IAIN Metro?” 
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C. Objectives and Benefits of the Study 

1. Objectives of the Study 

This research had aim to analyze the use of structural shift in 

abstract translation from English to Indonesian of English department 

students‟ undergraduate thesis at IAIN Metro. 

2. Benefits of the Study 

This research was expected to provide benefits not only for 

researcher but also for students, lecturers, and other researcher, including 

the following: 

a. For the Students 

This research is expected to inspire them to motivate 

themselves to often practice translating from the source language to the 

target language by applying the concept of translation correctly. One of 

them is related to structure shift. That is because there are many 

components that students must know to produce the best translation 

results. 

b. For the Lecturers 

This research is expected to be useful for lecturers, as 

information to describe the condition of students in translating from the 

source language to the target language, especially in the abstract section 

of the undergraduate-thesis. By knowing the students' abilities, lecturers 

are expected to motivate students to practice the translation process 

more often from the source language to the target language. 
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c. For the Other Researchers 

It is hoped that they can benefit not only from the theoretical 

side related to the translation of structure shift but also the steps of 

applying research in the topic of translation of structure shift. 

Therefore, other researchers are expected to continue and develop this 

research in the form of more useful research. 

D. Prior Research 

This research was carried out by considering several relevant studies, 

as follow: 

The first research was from Kadek Yogi Susana, with his journal 

entitled "THE ANALYSIS OF STRUCTURE SHIFT IN TRANSLATING 

LOCATIVE PREPOSITIONAL PHRASES INTO INDONESIAN”. The 

method used is a Qualitative Research, with the aim of this research is to 

analyze the structure shift, especially in the locative prepositional phrase and 

its equivalences in Indonesia. And the source of his research results from the 

geography book entitled Steve Jobs. Meanwhile, the results of his research 

show that the shift in this case the shift in structure affects the process of 

translating words in front of place. The reduction and addition of information 

occurs in the translation process from the source language to the target 

language. 

The research conducted from Kadek Yogi Susana's research has 

similarities and differences. The similarity are in the research topic and 

research method, this is because the second topic of this research is structure 
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shift in translation and the research method is a qualitative research method, 

while the difference are in the research objectives. This is because the purpose 

of Kadek Yogi Susana's research is to analyze the structure shift, especially in 

locative prepositional phrases and its equivalences in Indonesia. Meanwhile, 

the research objective of the researcher is to examine the use of structure shift 

in the undergraduate-thesis abstract of the TBI IAIN Metro student. Another 

difference is in the research source, the research source of Kadek Yogi Susana 

is c, while the source of this research is the abstract of the undergraduate-

thesis of the TBI IAIN Metro student.
2
 

The second relevant research from I Ketut Subagia's research with a 

journal entitled “STRUCTURE SHIFT IN INDONESIAN-ENGLISH 

TRANSLATION”. The method used is a qualitative research method, with the 

aim of knowing the shift in structure shift at the level of phrases, clauses, and 

sentences. The data sources were from the data source were taken from four 

bilingual, folklores, there are the Tale of Lake Toba (The Legend of Lake 

Toba), the origin of the Bali Strait (The History of Bali Strait), Kakua and 

Kekele (Kakua and Kekele), and Youngest Nyai. The findings show that in the 

shift in phrase-level structure is only found in noun and adjective phrases. 

Noun shift phrases are: H PostM PostM to PreM PreM H, H PostM to PreM 

H, and PreM H PostM Post M, becomes PreM PreM PreM H. In the shift in 

the structure of the adjective phrase only found one is PreM H to H PostM. 

The shift in the structure at the clause level is: SC becomes SVC, SV becomes 

                                                           
2Kadek Yogi Susana. “The Analysis of Structure Shift in Translating Locative 

Prepositional Phrase into Indonesian”, Linguistika Universitas Udayana 21, (2014).  
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SVA, and SV becomes SVO. The shift in sentence-level structure occurs from 

simple sentences to SL becomes simple sentences in TL, simple sentences in 

SL become complex sentences in TL, complex sentences in SL become simple 

sentences in TL, and complex sentences in SL become complex sentence in 

TL. 

The research sources were taken from four bilingual, folklores, there 

are the Tale of Lake Toba (The Legend of Lake Toba), the origin of the Bali 

Strait (The History of Bali Strait), Kakua and Kekele (Kakua and Kekele), and 

Nyai Bungsu Rangrang. Meanwhile, this research source is the undergraduate-

thesis abstract of the students of TBI IAIN Metro.
3
 

The third relevant research is from the research of Kesiana Tetriwan 

Situmorang, Afriana with his journal entitled "AN ANALYSIS OF UNIT 

AND STRUCTURE SHIFT FOUND IN A LITLLE PRINCESS NOVEL BY 

FRANCES HODGSON BUMMETAN”. With research results the result of 

this research are 51 items of data. In unit shift, phrase into word are 10 data, 

word into clause are 5 data, word into sentence is 1 data, phrase into sentence 

are 2 data, phrase into clause are 8 data. And structure shift, simple sentences 

are 10 data, compound sentences are 5 data, complex sentence are 7 data, 

complex compound sentence are 3 data. The conclusion are unit shift can 

changed one word meaning as source language to phrase as target language, 

also unit shift changed clause in source language to sentence in target 

                                                           
3 Subagia, I Ketut and Astumahya, I Made Astu. “Structure Shift in Indonesian-

English Translation”, Kulturistik Jurnal Bahasa Dan Budaya 2, no. 1 (2018): 46-58. 
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language. And structure shift can be used “and, also, whatever, for combine 

dependent clause and independent clause. 

The research conducted from Kesiana Tetriwan Situmorang and 

Afriana has similarities and differences. The similarities are in the research 

topic. This is because the second topic of research is structure shift in 

translation and the research method is qualitative research. Meanwhile, the 

differences are in the research objectives, it is because the research objective 

of Kesiana Tetriwan Situmorang, Afriana is to analyze the types of unit shifts 

and structure shifts. Meanwhile, the research objective of the researcher is to 

examine the use of structure shift in the abstract of the undergraduate-thesis of 

TBI IAIN Metro students. Another difference is in the research source, the 

research source is Kesiana Tetriwan Situmorang, Afriana is a little princess 

novel by Frances Hodgson Burnett. Meanwhile, the source of this research is 

the abstract of the students‟ undergradute-thesis of TBI IAIN Metro.
4
 

The fourth relevant research from Mardha Tilla, Havid Ardi. Research 

with a journal entitled "STRUCTURE SHIFT IN THE INDONESIAN 

TRANSLATION OF PRAGMATICS TEXTBOOK WRITTEN BY GEORGE 

YULE”. With the aim of analyzing the structural shifts that occur in the 

English-Indonesian translation. And the method used is qualitative research 

and research sources from textbooks. With research results there are 70 

structure shifts found from the data that were collected and analyzed. There 

are three types of structure shift. The structure shift of addition appeared 13 

                                                           
4 Situmorang, Kesiana Tentriwan and Affriana, “An Analysis of Unit Shift and 

Structure Shift Found in A Little Princess Novel by Francess Hodgson Burnett”, Jurnal Ilmiah 

Mahasiswa 1, no. 1 (2019). 
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times, Omission appeared 21 times, and the structure shift of Head Modifier to 

Modifier Head in phrase of the sentences in source language and target 

language appeared 36 times. 

What the researcher conducted from Mardha Tilla's research, Havid 

Ardi has similarities and differences, the similarities are in the research topic 

and research methods. This is because the second topic of this research is 

structure shift in translation and the research method is qualitative research. 

Meanwhile, the differences are in the purpose of the research, it is because the 

research of Mardha Tilla, Havid Ardi is to analyze the structure shifts that 

occur in the English-Indonesian translation. Meanwhile, the purpose of this 

research is to examine the use of structure shift in the abstract of the 

undergraduate-thesis of TBI IAIN Metro students. Another difference is found 

in the research sources, the research sources of Mardha Tilla, Havid Ardi are 

textbooks. Meanwhile, the source of this research is the abstract of the 

students‟ undergradute-thesis of TBI IAIN Metro.
5
 

Based on all of the explanation above, it was known that this research 

is different from other relevant studies due to differences in the research 

sources used. This is corroborated by several relevant studies conducting 

qualitative research which makes the main data sources in the form of novels 

and literary works, while the data sources of this research are not in the form 

of literary works but in the form of scientific writing in the form of 

undergraduate-thesis of IAIN Metro students, especially by focusing on the 

                                                           
5 Tilla, Mardha and Ardi, Havid. “Structure Shift in The Indonesian Translation of 

Pragmatics Textbook Written by George Yule”, E-journal of English Language and Literature 9, 

no. 4 (2020). 
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abstract part. Therefore, it can be said that the novelty of this research is 

expected to involve academic writing as a medium for learning translation, 

especially at the university level. 
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CHAPTER II 

THEORITICAL REVIEW 

 

A. The Concept of Structure Shift 

1. The Definition of Structure Shift 

The translation shift is a shift or changes that happened in the 

process of transforming the message from Source language into Target 

Language.
6
 Shift on translation is to move or shift based on official 

correspondence (official correspondence) about the process of moving text 

by language source (SL) to target language (TL) so that the result the 

translation is accepted. 

A translation shift is deemed to have occurred. Translation shifts 

are thus „departures from formal correspondence in the process of going 

from the SL to the TL‟. There are two kinds of shift:  Shift of level and 

shift of category.
7
  

a. A level shift would be something which is expressed by grammar in 

one language and lexis in another. This could, for example, be: 

1) Q aspect in Russian being translated by a lexical verb in English: 

e.g., igrat‟ (to play) and sigrat‟ (to finish playing); or Q. 

                                                           
6 Kadek Ayu Ekasani, „Category Shift in the Translation Verb Phrase in English 

Cookbook into Indonesian‟, Internasional Journal Of Linguistics, Literature and Translation 

(IJLLT) Vol.1, no. 4 (2018): 74. 
7 Jeremy Munday, Iintroducing Translation Studies (london and new york: 

Routledge, 2016), 96. 
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2) The cases where the French conditional corresponds to a lexical item 

in English: e.g. trois touristes auraient été tués [lit. „three tourists 

would have been killed‟] = three tourists have been reported killed. 

b. Most of Catford‟s analysis is given over to category shifts. These are 

subdivided into four kinds: 

1) Structural shifts: These are said by Catford to be the most common 

and to involve mostly a shift in grammatical structure. 

2) Class shifts: These comprise shifts from one part of speech to 

another. 

3) Unit shifts or rank shifts: These are shifts where the translation 

equivalent in the TL is at a different rank to the SL. „Rank‟ here 

refers to the hierarchical linguistic units of sentence, clause, group, 

word and morpheme. 

Structural shift, the most common form of shifts and to involve 

mostly a shift in grammatical structure. For example, the subject + verb + 

direct object structure of He turned off the TV in English is translated by 

an object + verb + subject.
8
 Changes in the grammatical structure of the 

source language with the target language. grammatical structure shift is the 

type of shift that most often occurs due to changes that occur in all 

language levels. 

A structure is defined as the patterned way in which a unit is made 

up of lower-rank units. A structure shift thus occurs when the target 

                                                           
 8 Hossein Vossoughi and Farhad, pourebrahim, „Applying Catford‟s Shifts to the 

Farsi Translation of Psycology Texts‟, Journal of English Language Studies 1, No. 3, (2010): 12. 
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structure contains different classes of elements or else when it contains the 

same classes of elements, but arranges them differently. Structure shifts 

are the most frequent among the category shifts. As an example, the 

translation of an English clause consisting of the elements subject, 

predicate, and complement, into a Gaelic clause that is composed of the 

elements predicate, subject, complement, and adjunct.
9
 In the category 

shift grouping, this shift is the structure that most often occurs. 

Grammatically, structural shifts can occur at various levels (words, 

phrases, clauses, or sentences), but still at the same level. For example, a 

sentence in the translated language is still at the sentence strata too, even 

though grammatically the sentence is in a different target language. 

Structural shift as the most common form of shift and a shift in 

grammatical structures. Accordingly in the structural shift, the shift or 

change can be occurred in the form of a grammar.
10

  Structural shift is the 

most generic form of shift and grammatical structure shift. Thus, in 

structural shifts, shifts or changes can occur in the form of trimming the 

language. 

Structural shifts according to Mouton de Gruyter are the most 

common types of shifts used to involve most of the shifts in grammatical 

                                                           
9 Cyrus Lea, „Old Concept, New Ideas: Approaches to Translation Shifts‟, MonTI. 

Mognografias de Traduccion e Interpretacion, num.1 (2009): 91. 
10 Esmail Dorri, „The Application Structure Shift in The Persian‟, Journal Of 

Advances in English Language Teaching Vol. 4 No. 1 (2016): Hal. 21. 
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structures.
11

 Structural shift which is a type of translation shift that is often 

used in translation that involves part of a grammatical shift. 

According to Lawrence Venuti, structure shift is one of the most 

frequent category shifts at all levels in translation; they occur in 

phonological and translation script as well as in total translation.
12

 

Structure shift belongs to the shift category that always appears at all 

levels in the translation. 

Structure shift is the most frequent category shifts in translation. 

The structure of changed into the structure of target language. This may 

lead to changing the world order, turning the active or positive sentence to 

passive/negative sentence respectively in translating from source language  

to target language this kind is very common. This may lead to rendering 

active sentence to passive or vice versa, or changing parts of speech of the 

source language structure element in the target language.
13

 

2. The Importance of Structure Shift 

  Languages contain a considerable amount of differences both in the 

realization of similar structures existing in languages and in the type of 

structures existing in each language. Structure shift is obligatory while 

other elements are optional because an agreement between the head and its 

                                                           
11 Mouton de Gruyter, Text, Translation,  Computational Processing (New York: 

Library of Congress Cataloging, 2001), 106. 
12 Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader (New York: Routledge, 2000). 
13Seyyed Mohamad Ghoreishi Hossein and Sirwan Aminzadeh, „The Effects of 

Translation Shifts on the Readability in Translation of Children‟s Literature‟, Canadian Center of 

Science and Education 12 (n.d.): 243. 
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modifiers is usually observed in some languages.
14

  However, languages 

vary so widely in the restrictions they assign to this agreement. In the 

English nominal group, for instance, this agreement is observed between 

articles and nouns but overlooked between nouns and adjectives. This is a 

potential area of structural shifts in translation. Another type of 

dependency relations is that of the exclusion relation which is useful for 

defining some grammatical classes such as the verbs of state in English 

which do not agree with auxiliaries for the progressive aspect, and proper 

nouns which do not take the definite article „the‟. 

3. Characteristics of Structure Shift 

The characteristics of structure shift include as the follow: 

a. In translation, structure-shifts can occur at all ranks. 

b. The English elements of clause-structure have formal correspondents 

whit the target language. 

For example, the subject pronoun + verb + direct object structures of I 

like jazz and j‟aime le jazz in English and French are translated by an 

indirect object pronoun + verb + subject structure in Spanish (me gusta 

el jazz) and in Italian (mi piace il jazz). 

c. Structure-shifts can be found at other ranks, for example at group rank. 

In translation between English and French, for instance, there is often a 

shift from MH (modifier + head) to (M)HQ (modifier +) head + 

qualifier), e.g. A white house (MH) = Une maison blanche (MHQ). 

                                                           
14

 Herman, ‘Shift in Translation From English into Indonesian on Narrative Text’, 
Internasional Journal of European Studies Vol. 1, no. No. 3 (2017): 74–75. 
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4. The Types of Structure Shift 

 There are three types of structural shift as follow:
15

 

a) Structure shift in phrase level 

Structure shift in phrase level is the most dominant type of the 

Indonesian phrase structure typically transferred into English. The 

most dominant element of sentence is a noun or noun phrase that can 

occupy the subject, object, complement, or as adverbial which part of 

preposition phrase. There are three elements of noun phrase, they are: 

the head, the pre-modifiers, and the post modifiers. Although the types 

of the Indonesian phrase structure mostly have the same type in their 

translations, some of them have different ones. It was found that 

different type of phrase structure in the source language is variously 

shifted in the target language. What is meant here is that beside parallel 

phrase structure, phrase structure types of source language may also 

have different types in their translation. It can be seen in examples 

below. Examples:  

1) SL : Ikan  mas      yang besar itu muncul ke permukaan  

                  H  Post M    Post M 

            TL : The big    gold    fish came to the surface 

                      Pre M     Pre M    H 

2) SL : Setelah ikan itu cukup    besar  
        Pre M     H  

TL : When it was big enough  

                              H   Post M  

                                                           
15 I Ketut Subagia and I Made Astu Mahayana, „Structure Shift In Indonesian-

English Translation‟, KULTURISTIK : Jurnal Bahasa Dan Budaya Vol. 2 No. 1 (2018): 15. 
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b) Structure shift in clause level 

Clause structure shift can be known when there are changes of clause 

structure from source language into target language. Clause structure 

shift can be known when there are changes of clause structure from 

source language into target language. It can be seen in examples 

below. Examples:  

1) SL: Sebelum matahari terbit, pak waluh berangkat 
   S       V             S               V 

                                A      

        TL: Before the sun rose, mister waluh went away  

            S     V                   S                 V     A 

           A 

2) SL: Jangan siksa dia, anjing mu tidak berdosa! 

                 V         O           S                V 

                               TL: Don‟t beat him, your dog did nothing wrong! 

             V        O            S                        V  

 

c) Structure shift in sentence level 

The shift at the sentence level occurs when both source language and 

target language have formal correspondence in the sentence level. The 

sentence of Indonesian-English translation has formal correspondence. 

Therefore, there are many sentence structure shifts in its translation. It 

can be seen in examples below. Examples:  

1) SL : Dia sangat lapar  

                S            C 

      TL : He was very hungry  

               S    V           C 
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2) SL : Sekarang anak itu telah remaja  

            A             S               C 

      TL : Now the boy has become a teenager  

                A        S           V                   C 

5. The Use of Structure Shift  

  The use of structural shift is categorized in to the appropriate and 

inappropriate use, as follow: 
16 

a. The appropriate use of structure shift in translation  

  The appropriate use of structure shift in translation is 

indicated, as follow: 

1) The appropriate structure shift in phrase level. The correct use of 

structure shifts at the phrase level is indicated by the correct shift 

of the modifier and head from the source language to the target 

language. It can be seen in examples below. Examples:  

  SL : Anak itu mendapat seekor   ikan     mas     kecil 

                   Pre M     H    Post M  Post M  

   TL : The boy got a small     gold    fish  

                                  Pre M   Pre M  Pre M    H  

2) The appropriate use of the structure shift at the clause level is 

indicated by the appropriate use of the shift in the main clause and 

main clause. It can be seen in examples below. Examples: 

SL: Setelah ikan itu cukup besar, dia memindahkan nya  

                        S                C          S             V  

                                  A 

   ke kolam di belakang gubuknya  

     O                    A 

                                                           
16 Subagia and Mahayana, ‘Structure Shift In Indonesian-English Translation’. 
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TL: When it wes big enogh, she put it in a pond behind  her  

                  S   V        C                S    V    O             A 

                      A 

Hut 

3) The appropriate structure shift in sentence level 

 For determining sentence structure shift, it can be seen from 

two aspects. First, it can be seen from the difference of elements of 

the source language and the target language. Second, it can be 

noticed from the sequences of the elements that build up both the 

source and the target language sentence structure. Based on these 

aspects, the sentence structure shift analyzed is the simple sentence 

and the complex sentence. The structure shift of the simple 

sentences in the source language examined is the structure shift of 

the simple sentences into the simple sentences and into the 

complex sentences in target language. Besides, the structure shift 

of complex sentences in the source language examined is the 

structure shift of the complex sentence into the simple sentences 

and into the complex sentences in target language.  

It can be seen in examples below. Example:  

  SL : Perlakuan sang istri sungguh tidak menyenangkan  

                  S                      A                     V 

   TL : The wife‟s treatment was so unlpleasant  

                            S                  V    A          C 
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B. The Concept of Abstract Translation  

1. The Definition of Abstract Translation  

Translation is an exercise in applied linguistics that has several 

senses used in language-learning theory and practice.
17

 Some of the 

meanings that are applied in the theory and practice of language learning 

in linguistic exercises are the meaning of translation. In translation 

process, linguistic elements are important to the translators. 

Translation is a dialogue between theory and practice is not fully 

apprehended it may begin to operate as such at a subconscious or even 

covert level, at which the dialogue may become not so much a stream of 

meaning through, among and between equal partners but a one-way flow 

in which translators, because they are unaware of the nature of the 

dialogue, become vehicles for passing on in their work unquestioned 

assumption about the nature and role translation.
18

 Translation is between 

theory and practice which does not have to be fully understood in 

dialogue. Because dialogue itself is a way for translators, they do not 

realize that dialogue is a vehicle for doing translation. 

Translation is one of largest translation services in the world.
19

 

Translation is one of the translations that are used almost all over the 

world. English is a foreign language that is widely used throughout the 

                                                           
17 Susan Basnett, Translation Studies (new york: taylor and francis e-library, 2005), 

4. 
18 Jeremy Munday, Translation: Theory and Practice in Dialogue (UK: university of 

leeds, 2010), 8. 
19 Geoffrey Samuelsson-Brown, A Practical Guide for Translators (Fifth Edition ) 

(UK: University of survey, 2010), 20. 
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world. But to master the language required extra learning, most of them 

are learning English using a translation system. Translate is the world's 

largest translator tool. 

Translation is an offer of information made to a target culture 

audience about offering information directed at a source-culture 

audience.
20

 Translation is a message of information from the source 

language to the target language by using text or language that is easy to 

understand. 

The Abstract is an important piece of work as it is one of the first 

things an examiner looks at.
21

  Abstract is the essence of a scientific work, 

and must be written accurately and accurately. Abstract is an overall 

summary of someone's writing which aims to make it easier for readers to 

find a researcher's goal in the paper more quickly. 

Abstract is the first thing a reader sees, and so it should be the last 

thing a researcher writes (just after the abstract) because the abstract 

should be written before the title, I talk about abstracts first.
22

 Abstract is 

the first writing that readers look for or read and becomes an important 

part of the researcher. 

Based on all of explanation above, abstract is a brief explanation 

of all the contents of an article or scientific work or it can also be called a 

                                                           
20 Yves Gambier, Handbook of Translation Studies (library of congress cataloging, 

2010), 122. 
21 Brian Paltridge, Sue And, and Starfield, Thesis and Dissertation Writing in a 

Second Language (new york: Routledge, 2007), 155. 
22 A. chris Mack, How to Write a Good Scientific Paper (Bellingham, Washington: 

SPIE, 2018), 41. 
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summary based on the article or scientific work itself. This abstract is 

usually contained in scientific works, such as theses or journals. 

2. The Importance of Abstract Translation 

The importance of Abstract is written after the research is 

completed and the researcher knows exactly what is contained in the body 

of the text. This is a summary of the text and informs the reader of what 

can be found in academic writing and in what order, serves as an overall 

signpost for readers. Although this is the last part of the dissertation to be 

written, it is generally the first the readers see. Indeed, if abstract is not 

good written, it may be the only part of the dissertation that the readers see 

it.
23

 The importance of abstract because abstract translation is an important 

thing that must be written by researcher of scientific works such as theses 

and others. This abstract serves as the keyword of a scientific work such as 

thesis and others, why is it said to be very important because it can 

facilitate a reader about the purpose of a scientific work such as a thesis 

and other. 

3. The Types Of Translation 

There are three types of translation as follow:
24

 

a. Intralingua translation or rewording (an interpretation of verbal signs by 

means of other signs in the same language. 

b. Interlingual translation or translation proper (an interpretation of verbal 

signs by means of some other language). 

                                                           
23 Paltridge  and  Starfield, Thesis and Dissertation Writing in a Second Language, 

155. 
24 Basnett, Translation Studies, Hal. 23. 
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c. Intersemiotic translation or transmutation (an interpretation of verbal 

signs by means of signs of nonverbal signs system). 

C. The Use of Structure Shift in Abstract Translation 

Structure shift is the essence of translation and without it, the 

following matters maybe occurred in translation: word for word translation, 

un-translatability or translation without beauty or kicking style through 

unawareness or ignorance of structure shift in translation.
25

 The essence of 

translation is structure shift. When, translators do not use structure shift in 

translation, there was some errors in translating, for example; translate word 

by word in each sentence, which of course has a different meaning and was 

difficult to understand. 

Structure shift plays an important role in translation and, makes text 

understandable and clear for the readers. 
26

 The role of structure shift is very 

important in the world of translation, because if it is directly translated word 

for word, it brings out a different meaning for each sentence. Therefore, 

structure shift is used to make text and sentences easy for readers to 

understand. 

The philosophy of structure shift changes the structure or discipline of 

grammar so that the message never changed. If the rule of grammar is kept in 

both languages, the structure shift would happen correctly. For instances the 

underlying rule of English grammar was based on SVO (subject, verb, and 

object) but in target languages is SOV. Structure shift is the essence of 

                                                           
25 Dorri, Esmail. “The Application of Structure Shift in Persian Translation”, 

Journal of Advances in English Language Teaching 4, no.1 (2016): 19-23. 
26 Ibid. 
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translation and without it, the following matters maybe occurred in 

translation: word for word translation, un-translatability or translation without 

beauty or kicking style through unawareness or ignorance of structure shift in 

translation.
27

 This means that in the process of translating using the structural 

changes that occur in the structure of the language without any significant 

changes in meaning being transferred to the target language. Therefore, the 

shift in structure is an important point in the translation process because 

without a shift in the structure there is no significant change in the shape of 

the target language. 

A structure shift thus occurs when the target structure contains 

different classes of elements or else when it contains the same classes of 

elements, but arranges them differently.
28

 Structure shifts occur if the word 

structure contains the same or different word components. There for, 

translators have to arrange the word components differently but without 

changing the meaning of the word or sentence. 

 

 

 

 

 

                                                           
27 Dorri Esmail. “The Application of Structure Shift in Persian Translation”, Journal 

of Advances in English Language Teaching 4, no.1 (2016): 19-23. 
28 Cyrus Lea. OLD CONCEPTS, NEW IDEAS: APPROACHES TO TRANSLATION 

SHIFTS, (Universitat de Valencia Espana: MonTI. Monografias de Traduccion Interpretation. 

2009), 87-106. 
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 CHAPTER III 

RESEARCH METHODOLOGY 

 

A. The Type and Characteristics of Research 

A qualitative research study is an approach for exploring and 

understanding the meaning individuals, groups ascribe to social, or human 

problems.
29

 It is stated that qualitative research that is aimed to describe, learn, 

and explain the phenomenon. In this research, the researcher conducted 

qualitative research in order to know the understanding of the structure shift 

use in abstract translation.  

Moreover, one of the types of qualitative research is case study. The 

case study is a study of some phenomenon broader than the unit under 

investigation.
30

 The researcher decides to use qualitative research in the type 

of case study to investigate about structure shift in abstract translation. The 

type of this qualitative research is a case study has been associated with 

qualitative methods of analysis. By using this qualitative method, it can make 

it easier for researcher to get data.  

The characteristics of this research focused on the qualitative 

research. Descriptive qualitative research is useful because it can provide 

important information regarding the average member of group.
31

 The 

researcher conducted a survey that it can be used to describe phenomena and 

                                                           
29 John W. Creswell and J. David Creswell, Research Design: Qualitative, 

Quantitative and Mixed Methods Approaches (California: Sage Publications, 2018), 2.  
30 John Gerring, Case Study Research: Principles and practices (New York: 

Cambridge University Press, 2006), 85. 
31 Geoffrey Marczy, David DeMatteo and David Festinger, Essential of Research 

Design and Methodology (New York: John Wiley and Sons, Inc.2005), 16. 
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summarize. The aim of using survey for descriptive research is getting a good 

step of certain things. Descriptive qualitative analysis involves describing the 

common underlying characteristics of data. In line with the explanation above, 

the purpose of this research to analyze the use of structural shift in abstract 

translation from English to Indonesian of English Department students‟ 

undergraduate thesis at IAIN Metro. 

B. Data Resources 

In this research, the researcher divides the sources into two items. 

They are primary and secondary. 

1. Primary Sources  

The primary sources present information in its original form neither 

interpreted nor condensed nor evaluated by others researcher. The main 

sources of this research are twenty abstracts of undergraduate-thesis 

written by the students in the academic year of 2015. In addition, the 

researcher analyzed the use of structure shift in abstract translation from 

English to Indonesian of English Department students‟ undergraduate 

thesis at IAIN Metro.  

2. Secondary Sources  

Secondary source offers interpretation or analysis based on primary 

sources. The secondary sources of this research are from the research 

setting documentation, journals, e-books and articles that are related to the 

research. 
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C. Data Collection Technique 

The data collection taken from process analyzing data become theory 

or interpretations. Creswell states that data collection must be done by 

understanding the context or setting of the participants through visiting this 

context and gathering information personally”.
32

 The researcher in this study 

used documents to collect data. The researcher conducted the document from 

the students‟ undergraduate-thesis abstract at IAIN Metro. 

In this data collection process, the researcher used two techniques to 

collect data, there are observation and documentation. 

1. Observation  

Observation is the process of gathering open-ended, firsthand 

information by observing people and places at a research site.
33

 The 

researcher collected data through information by collecting data first in the 

form of 20 undergraduate-thesis abstracts from English to Indonesian by 

being accessed online as well as offline by visiting the undergraduate-thesis 

library and by downloading them from the repository of IAIN Metro. After 

that the researcher observed the use of structure shift in the abstract 

translation, whether it was dominated by the appropriate or inappropriate 

use by using observation sheet in detail. After that the researcher displayed 

the research data by applying the use of structure shift in abstract 

translation. 

                                                           
32 John W. Creswell and J. David Creswell, Research Design: Qualitative, 

Quantitative and Mixed Methods Approaches (California: Sage Publications, 2018), 8. 
33 John W. Creswell, Educational Research Planning Conducting and Evaluating 

Quantitative and Qualitative Research (Boston: Person Education, 2012), 53. 



28 

 

 

2. Documentation  

Qualitative research may use documents or other artifacts to gain 

an understanding of the phenomenon under study. In this research, the 

researcher used documents technique to collect data. Documents can be a 

valuable source of information in qualitative research. In this research the 

researcher documented the important data such as history of IAIN Metro, 

structure, organization, total of the lecturers and students. 

D. Data Analysis Technique 

The important part in research study is analyzing data, because the 

result becomes a conclusion from all of the research. The researcher applied 

Miles and Huberman model to analyze the data.
34

 The components of this 

analysis model are pictured by this figure. 

 

 

 

 

 

Figure I. An Analysis Component of Miles and Huberman Model 

Data analysis by Miles and Huberman model conducts the following 

steps:
35

 

1. Data collection is the step when the researcher gathered all data which are 

used to complete the research. In collection the data, the researcher 

                                                           
34 Matthew B. Miles and Huberman, Data Management and Analysis Methods, 

(California: Sage, 1994), 12. 
35 Ibid, 12. 



29 

 

 

conducted online observations and also directly to the undergraduate thesis 

at library of IAIN Metro. Process data by collecting 20 students‟ 

undergraduate-thesis abstracts. 

2. The researcher reduced the data got by summarizing and choosing specific 

things. After the data is collected, the researcher sorted the data by 

focusing on research objectives related to structure shift translation.  

3. To display the data, the researcher usually used graphics, figures, or charts. 

The display should be able to describe the content entire the data. In 

displaying the data. In this research the researcher used table to describe 

the content entire the data. 

4. Lastly, the researcher was verified this research by making conclusion of 

data findings. After the data is sorted, the words are descriptive and 

complete it with a table.  

Therefore, it is concluded that the analysis of data has some functions 

in analyzing the research data that include of making the meaning full raw 

data, to test null hypothesis, getting the significant results, describing 

inferences or to make generalization, and calculating the parameters. 

In conducting this research later, the researcher in conducting this 

research later, the researcher collected data to find out the results of the 

structure shift analysis on the abstract of the undergraduate-thesis of TBI IAIN 

Metro students. The first stage is data collection. In collecting data, the 

researcher conducted online observations and also directly to the 

undergraduate-thesis library of IAIN Metro. The process of data collection 
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was done by collecting 20 students‟ undergraduate-thesis abstracts. After the 

data is collected, the researcher sorted the data by focusing on research 

objectives related to structure shift translation. After the data is sorted, the 

words are descriptive and complete it with a table. 

Conducted from I Ketut Subagia's research has similarities and 

differences. The similarities are in the research topic and research method, this 

is because the second topic of this research is structure shift, and the research 

method is qualitative research. Meanwhile, the difference is in the purpose of 

the research, because the purpose of I Ketut Subagia's research is to find out 

the structure shift at the phrase, clause, and sentence level. Meanwhile, the 

purpose of his research is to examine the use of structure shift in the abstract 

of the undergraduate-thesis of TBI IAIN Metro students. Another difference is 

in the research sources, the research sources of I Ketut Subagia are the data s.  
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CHAPTER IV 

RESULT OF THE RESEARCH 

 

A. Description of Research Setting 

1. The Description of English Education Department of IAIN Metro 

a. The Profile of English Education Department of IAIN Metro 

English Education Department is a department with Strata-1 

which was established in 2007. This department is an old department in 

IAIN Metro. Previously the English Education Department had a D-III 

status in 2002. Education in English Education Department (TBI) aims 

to produce graduates who are knowledgeable, skilled, and qualified in 

teaching English and carrying out non-educational tasks, such as 

secretarial and banking to fulfill the world of work, both at the domestic 

and foreign levels. 

b. Vision and Mission of English Education Department of IAIN 

Metro 

Vision of English Education Department of IAIN Metro is 

making English study program highly qualified in educational insight 

and knowledge of English language and literature based on faith and 

ihsan as well as moral and ethical values of social and state life. 

Mission of English Education Department of IAIN Metro is 

creating an English language education program that is not only of high 

quality, but also beneficial for the Indonesian people to meet the needs 
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of the real world of work, both in the field of education and in non-

educational fields at the national and international levels. 

The aims of English Education Department of IAIN Metro are 

to produce graduates who are knowledgeable, skilled, and qualified in 

teaching English or carrying out non-educational tasks, such as 

secretarial and banking to fulfill the world of work, both at the domestic 

and foreign levels. 

c. The Condition of Lecturers of English Education Department 

The condition of lecturers of English Education Department 

(TBI) in IAIN Metro in academic year 2022/2023 based on the 

educational background as follows: 

Table. 2. The Lecturers Educational Background of TBI 

No. The Lecturers Educational Background of TBI 

1. Aisyah Sunarwan, M.Pd 

2. Akhadiyatus Sholihah.TS, M.Pd 

3. Andianto,  M.Pd 

4. Dr. Dedi Irwansyah, M.Hum 

5. Indah Eftanastarini, M.Pd 

6. Drs. Kuryani, M.Pd 

7. Dr. Mahrus As‟ad, M.Ag 

8. Ning Setio Wati, M.Pd 

9. Rika Dartiara, M.Pd 

10. Tubagus Ali Rachman Puja Kesuma,M.Pd               

11. Dr. Umi Yawisah, M.Hum 

12. Widiyaningsih, M.Pd 

13. Yeasy Agustina Sari, M.Pd 

14. Yeni Suprihatin, M.Pd 

15. Dr. Ahmad Subhan Roza, M.Pd 

16. Desy Awal Mar`an, M.Pd 

17. Dimas Sukma Cahyadi, M.Pd 

18. Eka Yuniasih, M.Pd 

19. Leny Setiyana, M.Pd 

20. Muhammad Badaruddin, M.Pd 
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21. Siti Fatimah, M.Pd 

22. Syahreni Siregar, M.Hum 

23. Trisna Dinillah Harya M.Pd. 

24. Dr. Widhiya Ninsiana, M.Hum 

25. Dr. Aria Septi Anggaira, M.Pd 

26. Trifita Handayani M.Pd. 

 

d. The Subject of English Education Department of IAIN Metro 

 

Table. 3. The Subject of English Department of IAIN Metro 

 

No. The Subject of English Department of IAIN Metro 

1. Speaking for General Communication 

   2.  Pendidikan Karakter Anti Korupsi 

3. Literal Listening 

4. Basic Writing 

5. Basic Grammar and Structure 

6. Dasar Dasar Pendidikan 

7. Studi Islam dan Moderasi Beragama 

8. Literal Reading 

9. Bahasa Indonesia 

10. Pancasila 

11. Listening for General Communication 

12. Bahasa Inggris 

13. Phonetics and Phonology 

14. Speaking for Islamic Speech 

15. English-Indonesia Translation 

16. Statistik Dasar 

17. Essay Writing 

18. Administrasi Pendidikan 

19. Teknologi Informasi dan Komunikasi 

20. Evaluative Reading 

21. Advance Structure and Grammar 

22. Advanced Grammar and Structure 

23. Morphology 

24. Listening Comprehension 

25. Psikologi Pendidikan 

26. Akhlak Tasawuf 

27. Tauhid dan Ilmu Kalam 

28. Speaking for Public Relation 
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29. Akidah Akhlak 

30. Discourse Analysis 

31. Semantics and Pragmatics 

32. Teaching Media 

33. Teaching English as International Language 

34. Psycholinguistics 

35. English Syntax 

36. Pembinaan Kompetensi Mengajar 

37. Research Methodology 

38. Kewirausahaan 

39. English Semantics 

  40. English Morphology 

41. Sociolinguistics 

42. Psycholinguistics 

43. Course Management 

44. Perpustakaan 

 

2. Description Of Research Results 

The description of this research is in the form of an explanation of 

the answer to research questions to answer the research objectives. The 

objective of this research is to find out the use of structure shift in abstract 

translation from English to Indonesian of English department student's 

undergraduate-theses at IAIN Metro. 

In this study, the researcher analyzed 20 undergraduate-theses 

written by IAIN Metro students in the TBI study program from the 

academic year of 2015. In this case, the researcher analyzed the translation 

of the undergraduate-theses abstract from the English as source language 

of the abstract to Indonesian as the target language. The structure shift in 

the undergraduate thesis was illustrated in the following table: 
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Table 4. The Types of Structure Shift in the Abstract Translation 

 

No. Data Phrase Sentence Clause 

1.  AM 5 - 1 

2.  DS 3 1 1 

3.  AA 2 - 1 

4.  LA 3 - 1 

5.  AI 3 - - 

6.  LO 4 - - 

7.  ES 1 - - 

8.  AAA 3 - - 

9.  R 2 1 - 

10.  S 3 2 1 

11.  FAA 2 - - 

12.  IDA 2 - - 

13.  AES 3 - - 

14.  AP 3 - - 

15.  YK 5 - - 

16.  RA 3 - - 

17.  PAS 2 - - 

18.  SN 3 - - 

19.  NRY 5 1 - 

20.  DS 5 - - 

Total  62 5 5 

 

Based on the information in the table, the use of structure shift in the 

translation of IAIN Metro students' undergraduate-theses consists of the 

phrase and sentence levels. The use of structure shift in the form of phrases 

was 62 and the use of structure shift in the form of sentences was 5. It shows 

that the translation of structure shift in the phrase level was more than in the 

sentence. Moreover, the translation of structure shift in the form of clause was 

5.  
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In the other words, the students rarely shifted the structure of the 

language they write.  The use of structure shift in abstract was described in 

the following explanation:  

a. The Use of Structure Shift in Phrase Level 

1) AI Data 

SL: The English  teacher  

    M                H 

TL: Guru  bahasa inggris 

          H              M 

The translation of the phrase the English teacher into a Bahasa 

inggris was the result of the translation in the form of a phrase 

level that shows the use of structure shift. This was due to a shift 

in the head noun phrase teacher who is positioned behind in the 

source language to be positioned in front of the target language. 

Meanwhile, the English pre-modifier positioned in front of the 

head in the source language shifts to a position behind the target 

language. 

2) LO Data 

SL: The listening  skill      

               M            H 

TL: Kemampuan  mendengarkan   

              H                    M 

The data from the research show that there was the use of 

structure shift in the phrase level, due to a shift in the head noun 
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phrase, namely skill in the source language that was positioned 

behind to be positioned in front of the target language. 

3) ES Data 

SL: The grammatical  factor   

                  M                H 

TL: Faktor  gramatikal  

         H               M 

The results of the translation written by ES data show that 

there was the use of structure shift because the factor as the 

head of the noun phrase in the source language changes its 

position to be in front of the target language, while the 

grammatical pre modifier changes its position to behind in the 

target language. 

4) AM Data 

SL: Reading  skill  

           M          H 

TL: Kemampuan  membaca 

               H                M 

 The results of the translation show that there was the use of 

structure shift at the phrase level because the word skill which 

was the head of the source language was interpreted as 

keterampilan. 
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5) AAA Data 

SL: Listening  skill   

          M           H 

TL: keahlian  mendengarkan   

           H                  M 

The data from the translation shows that there was the use of  

structure shift at the phrase level. This was because the word 

skill which was the head of the noun phrase in the source 

language was translated into expertise in the target language.  

6) FAA Data 

SL: Students reading  comprehension  

                   M                     H 

TL: Kemampuan  membaca siswa  

                H                     M 

The result of the translation shows the use of structure shift at 

the phrase level. This was because the word comprehension 

which was the head of the noun phrase. while the  students 

reading pre modifier changes its position to behind in the 

target language.  

b. The Use of Structure Shift in Sentence Level 

1)  DS Data 

SL: It means that the use of short story media in reading   

        AC (Active Sentence)    

comprehension can improve the student reading 

comprehension. 
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TL: Hal ini dapat disimpulkan bahwa penggunaan media 

                   PS (Pasive Sentence) 

short story dalam kemampuan membaca dapat meningkatkan 

kemampuan membaca pada siswa. 

The result of the translation was that there was a structure 

shift at the sentence level. It was because the source language 

it means that the use which should be translated into one 

without a shift can be translated into it, hal itu dapat 

disimpulkan bahwa. But the DS data translates by translating 

with passive sentences hal ini dapat disimpulkan bahwa  

2) NRY Data 

SL: The researcher had outlined the problems in this 

                       AS (Active Sentence) 

research that focused on reading. 

TL: Permasalahan yang diangkat oleh peneliti dalam  

                                PS (Pasive Sentence) 

penelitian ini berkaitan dengan kemampuan pemahaman 

dalam membaca. 

 The data from the research results in the form of translation 

shows that there was a structure shift at the sentence level. 

This was shown in the translation results from the active 

sentence The researcher had outlined the problems into 

passive sentences, namely  permasalahan yang diangkat oleh 

peneliti.  The existence of a structure shift in the data was in 

the form of shifting active sentence into passive sentence. 
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3) S Data 

SL: In this research conducted a quantitative research 

TL: Penelitian ini merupakan penelitian kuantitatif. 

The data from the research shows that there was the use of  

structure shift at the sentence level. The structure shift in the 

sentence is indicated by shifting in the translation results by 

moving the subject of penelitian ini  in front of the sentence 

followed by the use of verbs and complement so that there 

are shifting results Penelitian ini merupakan penelitian 

kuantitatif. Eventhough previously the initial source language 

phrase in the source language was an adverb, namely in this 

research. Therefore, there is a structure shift in the translation 

process of the sentence. 

4) DS Data 

SL: The researcher had outlined the problems   

  S   V   O  

in this research    

         A 

that focused on reading comprehension. 

TL: Permasalahan yang diangkat oleh peneliti  

  O   V   S   

Dalam penelitian ini berkaitan dengan kemampuan  

 A  

kemampuan membaca.  
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In this sentence there is a shift in the structure shift from the 

source language to the target language because the initial 

sentence in the source language consists of the subject (the 

researcher), verb (had outlined), object (the problems), 

adverb (in this research). The results of the translation appear 

in the target language, while the target language shows that 

the object in the source language changes to become the 

subject in the target language, namely in the word 

permasalahan, the word yang diangkat oleh peneliti dalam 

penelitian ini, and the word berkaiatan dengan. Therefore, 

the structure shifts in this sentence is very clear that because 

of the transfer of the sentence structure from the source 

language to the target language. 

5)  R Data 

SL: The students  faced   difficulties to develop their ideas  

              S              V               O  

in writing descriptive text. 

TL: Masalah Yang dihadapi siswa yaitu kesulitan dalam  

           O                     V          S 

 menyampaikan idenya dalam menulis teks deskriptif. 

The data from the research show that there was the use in 

the translation of the structure shift at the sentence level. In 

this translation, it can be seen that there is a structure shift 

because in the source language, the original arrangement 
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was subject (the students), verb (faced), object (difficulties), 

changed with the shift in the object, difficulties became the 

subject in the target language masalah was added with an 

explanation yang dihadapi siswa yaitu kesulitan 

menyampaikan idenya dalam penulisan deskriptif. This 

shows a shift in language structure from the object of the 

source sentence to the subject of the target sentence. 

c.  The use of structure shift in clause level  

The use of a structure shift in the form of a clause level is found 

in the translation of the thesis abstracts of IAIN METRO students 

which are shown below. 

1) AM 

SL: To understand the reading text, the researcher used 

mix/freeze/pair strategy to improve the ability of students to 

understand the reading text. 

TL: Untuk memahami teks bacaan, peneliti menggunakan 

strategi mix/freeze/pair untuk meningkatkan kemampuan 

siswa dalam memahami teks bacaan.  

In the abstract written by AM there is a clause shift shown in 

the following expression, to understand the reading text, the 

researcher used mix/freeze/pair strategy to improve the 

ability of students to understand the reading text. This 

shifting occurs because the AM data shifts the dependent 
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clause to the front of the independent clause, therefore a 

structure shift occurs at the clause level. 

2) LA 

SL:  The result in cycle 1 showed that the average percentage 

of active students 43% and in the cycle 2 is 78%. 

TL:  Hasil pada siklus 1 menunjukan bahwa persentasi rata-

rata keaktifan siswa 43% dan pada siklus 2 adalah 78%.  

In the data written by LA there is a structure shift in the form 

of a clause level shown in the following sentence, The result 

in cycle 1 showed that the average percentage of active 

students 43% and in the cycle 2 is 78%. In this sentence there 

is shifting in the form of a dependent clause which begins 

with the connector that which is placed after the independent 

clause. This proves the existence of a structure shift in the 

form of a clause level.  

B. Discussion 

The essence of translation is not only translating SL into TL, but 

also finding the accuracy of meaning when SL is translated into TL. 

English and Indonesian are two languages with different grammatical 

structures and rules, especially differences in the process of arranging 

words, phrases, and clauses into good and correct sentences. This study 

shows how the structure changes as well as the shift in the meaning of 

English noun phrases (NP) when translated into Indonesian. 
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The discussion of the results of this study shows that the use of 

structure shift in translating student abstracts from English to Indonesian 

consists of three levels, namely phrase level, sentence level and clause 

level. The researcher found that there were 62 used of structure shifts at 

the phrase level, while the use of structure shifts in sentence level was 5 

and 5 in clause level.  This shows that the use of structure shifts at the 

phrase level was more than the use of structure shifts at the sentence level 

and clause level. In the other words, the use of structure shift at the phrase 

level dominates the translation process in the undergraduate-theses abstract 

from English to Indonesian. 

The results of this study are related to the results of research 

conducted by Yunia Dian Priscilia Iki I Nyoman Arya Wibawa, Ni Ketut 

Alit Ida Setianingsih that show the use of structure shift in the translation 

process which was dominated by a shift in the translation structure from 

the source language, namely English to the target language, namely 

Indonesian in the form of a phrasal structure shift. Briefly, their research 

investigated the use of structure shift in novels which have the same 

meaning even though the sentence structure has shifted. The structure shift 

found in their research was dominated by the phrasal structure shift 

because it consists of 36 phrasal structure shift. 

The results of this study are also closely related to the research 

conducted by Mardha Tilla and Havid Ardi which showed the use of 

structure shift in the translation process. The results of his research show 



45 

 

 

that the use of structure shifts is dominated by 70 structural shifts found 

from the data collected and analyzed. The structure shift found in their 

research was dominated by the phrasal structure shift because it consists of 

36 phrasal structure shifts. 

In translation, it cannot be separated from shift and equivalence. Shifts 

and equivalents are things that must be done because each language has a 

different structure so that translation must recognize and understand the 

bilingualism to be translated. Translation must use a translation strategy by 

transferring the message of the source language to the target language properly 

by shifting the structure and meaning as said by Catford in Risnawaty. In 

translation, the most important thing is to transfer the message or meaning of 

the source language into the target language in the appropriate way.  

Therefore, it can be said that the novelty of this research is expected to involve 

academic writing as a medium for learning translation, especially at the 

university level. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

A. Conclusion 

The conclusion of this research presented the research results about the 

use of structure shift in translating students‟ abstracts from English to 

Indonesian. It consists of 62 phrase levels, 5 sentence levels and 5 clause 

level. The use of structure shift in the abstract translation from English to 

Indonesian found in students‟ undergraduate thesis is very varied. That is 

because students have been able to do structure shifting in the form of phrases 

by shifting between the head and the modifier. In addition, the students have 

also been able to do structure shifts in the form of sentences because students 

make variations in sentence structure changes from the source language to the 

target language, especially those related to shifting from the object in the 

active sentence to the subject in the passive sentence. In addition, at the level 

of shifting clauses, it is also found in shifting positions in dependent clauses, 

changing positions to be at the front of the independent clause in the target 

language.. Therefore, it can be concluded that the use of structure shift in 

abstract translation varies. 

B. Suggestion 

The researcher provides some suggestion for the students, teacher, and 

the researcher, as follow:  
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1. For the Students  

It is recommended for students to practice more intensively in the 

process of translating from the source language to the target language, 

both from English to Indonesian and Indonesian to English. One of the 

important translation materials that need to be trained by students is the 

structure shift. That is because the appropriate structure shift makes the 

translation quality better. 

2. For the Lecturers  

It is recommended for lecturers to further motivate students to 

practice actively in the translation process. In addition, the lecturers are 

suggested to direct students to direct the appropriate language structure in 

the translation process. 

3. For the Other Researchers 

It is recommended that other researchers continue this research into 

a more specific form of research in order to answer the needs of students 

in translation. 
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Blue Print of Observation Sheet 

Aspect Sub Aspect References 

The use of structural 

shift in abstract 

translation from English 

to Indonesian of English 

department students 

undergraduate thesis at 

IAIN Metro. 

A. The appropriate 

use of structure 

shift in abstract 

translation: 

1. Phrase level 

2. Clause level 

3. Sentence level 

B. The inappropriate 

use of structure 

shift in abstract 

translation:  

1. Phrase level 

2. Clause level  

3. sentence level 

I Ketut 

Subagia and I 

Made Astu 

Mahayana, 

`structure shift 

in Indonesia-

English 

translation`, 

Kulturistik: 

Jurnal bahasa 

dan budaya 

vol.2 No. 1 

(2018): 51-54. 
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Blue print of Documentation Sheet 

No. Aspect 

1. Profil of library at IAIN Metro 

2. The  building  condition  and  facilities  in library at IAIN Metro 

3. The abstract quantity of Students‟ Undergraduate Thesis of English 

department at IAIN Metro 

4. Organization structure of Library at IAIN Metro. 

5. Location sketch  

6. Abstract of Students‟ Undergraduate Thesis of English department.  
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OBSERVATION SHEET 

The Use of Structure Shift in Students’ Undergraduate Thesis  

Written by the English Education Department of IAIN METRO 

 

No Data SL TL The structure shift 

level 

1.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AM Reading skill Keahlian 

membaca 

The noun phrase level 

Average score Skor rata-rata the noun phrase level 

The eleventh 

graders 

siswa kelas 

sebelas 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 
The noun phrase level 

Collecting 

strategy 

Strategi 

pengumpulan 

The noun phrase level 

 

To understand 

the reading 

text, the 

reseacher used 

mix/freeze/pair 

strategy to 

improve the 

ability of 

students 

understand the 

reading text.  

untuk 

memahami 

teks bacaan, 

peneliti 

menggunakan 

strategi 

mix/freeze/ 

pair untuk 

meningkatkan 

kemampuan 

siswa dalam 

memahami 

teks bacaan  

the clause level  

2.  DS The tenth 

graders 

Siswa kelas 

sepuluh 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

Average 

score 

Score rata-rata The noun phrase level 

The researcher 

had outlined 

the problems 

in this research 

that focused on 

reading 

comprehension 

Permasalahan 

yang diangkat 

oleh peneliti 

dalam 

penelitian ini 

berkaitan 

dengan 

kemampuan 

kemampuan 

membaca 

The Sentence level 
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( structure shift 

dari kalimat 

aktif ke pasif) 

It proves that 

the result of 

pre-test was 

unsatisfactory 

Hal ini dapat 

dikatakan 

bahwa hasil 

pre-test tidak 

memuaskan 

 

It means that 

the use of short 

story media in 

reading 

comprehension 

can improve 

the students 

reading 

comprehension 

Hal ini dapat 

disimpulkan 

bahwa 

penggunaan 

media short 

story dalam 

kemampuan 

membaca 

dapat 

meningkatkan 

kemampuan 

membaca pada 

siswa 

 

( structure shift 

dari kalimat 

aktif ke pasif) 

The sentence level 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

It means that 

the use of short 

story media in 

reading 

comprehension 

can improve 

the students 

reading 

comprehension 

Hal ini dapat 

disimpulkan 

bahwa 

penggunaan 

media short 

story dalam 

kemampuan 

membaca 

dapat 

meningkatkan 

kemampuan 

membaca pada 

siswa 

The clause level 

3.  AA The tenth 

graders 

 

Siswa kelas 

sepuluh 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

The result of 

this research 

showed that 

predicting-

activity-and 

hasil penelitian 

ini 

menunjukan 

bahwa strategi 

prediksi-

The clause level  
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confirming-

activity 

strategy had 

the positive 

result in 

improving the 

students 

reading 

comprehansion

.  

aktivitas-

konfirmasi-

aktivitas 

memiliki hasil 

yang positif 

dalam 

meningkatkan 

kemampuan 

pemahaman 

membaca 

siswa. 

4.  LA Learning 

strategy 

Strategi 

pembelajaran 

The noun phrase level 

Teaching 

learning 

process 

proses belajar 

mengajar 

The noun phrase level 

The average 

percentage 

Presentasi rata-

rata 

The noun phrase level 

Each cycle is 

done in two 

meetings. 

Penelitian ini 

dilakukan 

dalam dua 

siklus. 

( structure shift 

dari pasif ke 

aktif) 

The sentence level 

The result in 

cycle 1 

showed that 

the average 

percentage of 

active students 

43% and in the 

cycle 2 is 78%. 

Hasil pada 

siklus 1 

menunjukan 

bahwa 

persentasi rata-

rata keaktifan 

siswa 43% dan 

pada siklus 2 

adalah 78%. 

The clause level 

5.  AI The seventh 

graders 

Siswa kelas 

tujuh 

The noun phrase level 

The English 

teacher 

Guru bahasa 

inggris 

The noun phrase level 

Data collection 

technique 

Tehnik 

pengumpulan 

data 

The noun phrase level 

6.  LO The listening 

skill 

Keterampilan 

mendengarkan 

The noun phrase level 

The tenth 

graders 

siswa kelas 

sepuluh 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 
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Average score Skor rata-rata The noun phrase level 

7.  ES The 

grammatical 

factor 

Factor 

gramatikal 

The noun phrase level 

   

8.  AAA Listening skill Keahlian 

mendengarkan 

The noun phrase level 

The eleventh 

graders 

Siswa kelas 

tujuh 

The noun phrase level 

The data 

collection 

method 

Alat 

pengumpul 

data 

The noun phrase level 

9.  R The tenth 

graders 

siswa kelas 

sepuluh 

The noun phrase level 

The control 

group 

Kelompok 

control 

The noun phrase level 

The students 

faced 

difficulties to 

develop their 

ideas in 

writing 

descriptive 

text. 

Masalah 

Yang dihadapi 

siswa yaitu 

kesulitan 

dalam 

menyampaikan 

idenya dalam 

menulis teks 

deskriptif. 

The sentence level 

10.  S  The reading 

comprehension 

Kemampuan 

membaca 

The noun phrase level 

The average 

score 

Skor rata-rata The noun phrase level 

The students 

reading 

comprehension 

Kemampuan 

membaca 

siswa 

The noun phrase level 

In this research 

conducted a 

quantitative 

research. 

Penelitian ini 

merupakan 

penelitian 

kuantitatif. 

(Structure shift 

dari kalimat 

verbal ke 

kalimat 

nominal) 

 

The sentence level 

 

 

 

 

 

 

There was 

class VIII.1 as 

experimental 

class and 

VIII.2 as 

Dan sampel 

yang diambil 

dalam 

penelitian ini 

adalah siswa 

The sentence level 
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control class. kelas VIII.1 

sebagai kelas 

experiment 

dan VIII.2 

sebagai kelas 

control. 

( structure shift 

dari kalimat 

nominal ke 

kalimat pasif) 

In this research 

conducted a 

quantitative 

research, the 

characteristic 

of the writer 

was correlated 

graders of 

VIIISMPN 3 

Batanghari.   

penelitian ini 

merupakan 

penelitian 

kuantitatif, 

yang bersifat 

hubungan 

antara variabel 

pada murid 

kelas VIII 

SMPN 3 

Batanghari.  

The clause level 

11.  FAA Students 

reading 

comprehension 

Kemampuan 

membaca 

siswa 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

12.  IDA The writing 

skill 

Kemampuan 

menulis 

The noun phrase level 

English 

department 

students 

Mahasiswa 

jurusan bahasa 

inggris 

The noun phrase level 

13.  AES Teaching 

learning 

process 

Proses belajar 

mengajar 

The noun phrase level 

The students 

writing 

narrative 

ability 

kemampuan 

menulis 

narrative siswa 

The noun phrase level 

The average 

percentage 

Persen rata-

rata 

The noun phrase level 

14.  AP Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

The average 

score 

Skor rata-rata The noun phrase level 

The reading 

comprehension 

Kemampuan 

membaca 

The noun phrase level 

15.  YK 

 

The students 

speaking skill 

Kemampuan 

berbicara 

The noun phrase level 
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siswa 

English 

learning 

Pembelajaran 

bahasa inggris 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

The English 

teacher 

Guru bahasa 

inggris 

The noun phrase level 

The average 

score 

Skor rata-rata The noun phrase level 

16.  RA The students 

vocabulary 

mastery 

Kemampuan 

kosa kata 

siswa 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

English song Lagu bahasa 

inggris 

The noun phrase level 

17.  PA The students 

speaking skill 

Kemampuan 

berbicara 

siswa 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

18.  SN The students 

reading skill 

Kemampuan 

membaca 

siswa 

The noun phrase level 

Learning 

process 

Proses 

pembelajaran 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

 

19.  
NRY Mastery of 

reading 

comprehension 

Meningkatkan 

kemampuan 

membaca 

The noun phrase level 

Students 

learning 

activities 

Aktivitas 

pembelajaran 

siswa 

The noun phrase level 

The learning 

method 

Metode 

pembelajaran 

The noun phrase level 

English class Kelas bahasa 

inggris 

The noun phrase level 

The average 

score 

Skor rata-rata The noun phrase level 

The researcher 

had outlined 

the problems 

in this research 

that focused on 

reading. 

Permasalahan 

yang diangkat 

oleh peneliti 

dalam 

penelitian ini 

berkaitan 

dengan 

The sentence level 
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kemampuan 

pemahaman 

dalam 

membaca. 

( structure shift 

dari aktif ke 

pasif) 

20.  
 

DS The narrative 

writing ability 

Kemampun 

menulis 

naratife 

The noun phrase level 

Classroom 

action research 

Penelitian 

tindakan kelas 

The noun phrase level 

The average 

score 

Skor rata-rata The noun phrase level 

The students 

activities 

Aktivitas siswa The noun phrase level 

Question 

strategy 

Strategi 

pertanyaan 

The noun phrase level 
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The table of structure shift  

No.   
Data Phrase level Sentence level  Clause level  

1. AM 5 - 1 

2. DS 3 1 1 

3. AA 2 - 1 

4. LA 3 - 1 

5. AI 3 - - 

6. LO 4 - - 

7. ES 1 - - 

8. AAA 3 - - 

9. R 2 1 - 

10. S 3 2 1 

11. FAA 2 - - 

12. IDA 2 - - 

13. AES 3   - - 

14. AP 3 - - 

15.  YK 5 - - 

16. RA 3 - - 

17. PAS 2 - - 

18. SN 3 - - 

19. NRY 5 1 - 

20. DS 5 - - 

Total   62 5 5 
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DOCUMENTATION SHEET 

Table List of Document Point at Library of IAIN METRO 

 

 

 

No 

 

Documentation Point 

 

Availability 

 

 

1. The  profile of IAIN Metro v 

2. The organization structure of IAIN Metro v 

4. The location sketch of IAIN Metro v 

5. The abstracts of undergraduate-thesis v 

*Note : 

(ѵ) Tick is for each positive availability  

. 
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DOCUMENTATION RESEARCH 
 

1. The reseacher collected data undergraduate thesis of english department at 

IAIN Metro 2015.  

 
 

2. The reseacher analysis the use structure shift in undergraduate thesis 2015. 
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